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Статтю присвячено вивченню впливу, що його мають гендерний і соціокультурний чинники, на жіноче мовлення у 
межах комунікативної ситуації світського спілкування, однієї з головних для британського жіночого дискурсу вікторіанської 
доби. Виявлені сталі з точки зору культурологічної обумовленості елементи цієї ситуації: мова (літературна англійська дру-
гої половини XIX ст.), спосіб спілкування (побутовий дискурс), адресант (представниця середнього / вищого класів), мета 
(встановлення й підтримання контакту), тональність (нейтральна) та місце спілкування (світські заходи). Встановлено, що 
аранжування тематики small talk – погода, подорожі, мистецтво, література, їжа, предмети побуту, тощо – залежить від 
моно- чи кросгендерного типу спілкування. Показовими для першого типу є топіки світського проведення часу та здоров’я, 
для другого пріоритетними є проведення часу та мистецтво, у той час коли «погода» та «одяг» згадуються вікторіанською 
жінкою найрідше у відповідних типах комунікативних ситуацій. Ще однією особливістю, обумовленою характером ана-
лізованої ситуації спілкування, є наявність тільки вторинних соціальних груп в симетричних і асиметричних її варіантах, в 
яких жінка виконує роль світської знайомої. Загалом, аналізована комунікативна ситуація націлена на реалізацію комуніка-
тивної стратегії увічливості зближення і створення співтовариства індивідів, які співпрацюють один з одним, «Передбачай, 
створюй, стверджуй спільність інтересів». Вона експлікується в мовленні жінки лексичними та синтаксичними одиницями, 
у т.ч. клішованими, на позначення обговорюваних явищ.

Ключові слова: комунікативна ситуація світського спілкування, комунікативна стратегія увічливості зближення, крос-
гендериний / асиметричний тип спілкування, моногендериний / симетричний тип спілкування.

Морозова И. И. Гендерная и культурологическая обусловленность small talk викторианской эпохи. Статья посвяще-
на изучению влияния, которое оказывают гендерный и социокультурный факторы, на женскую речь в коммуникативной 
ситуации светского общения, одной из главных для британского женского дискурса викторианской эпохи. Обнаруженные 
постоянные с точки зрения культурологической обусловленности элементы этой ситуации: язык (литературный английс-
кий второй половины XIX в.), способ общения (бытовой дискурс), адресант (представительница среднего / высшего клас-
сов), цель (установление и поддержание контакта), тональность (нейтральная) и место общения (светские мероприятия). 
Установлено, что распределение тематики small talk – погода, путешествия, искусство, литература, еда, предметы быта и 
т.д. – зависит от моно- или кроссгендерного типа общения. Показательными для первого типа являются топики светского 
времяпрепровождения и здоровья, для второго приоритетными являются времяпрепровождение и искусство, в то время 
как «погода» и «одежда» упоминаются викторианской женщиной реже всего в соответствующих типах коммуникативных 
ситуаций. Еще одной особенностью, обусловленной характером рассматриваемой ситуации общения, является наличие 
только вторичных социальных групп в симметричных и асимметричных ее вариантах, в которых женщина выполняет роль 
светской знакомой. В целом, рассматриваемая коммуникативная ситуация нацелена на реализацию коммуникативной 
стратегии вежливости сближения и создания сообщества сотрудничающих друг с другом индивидов «Предполагай, соз-
давай, утверждай общность интересов». Она эксплицируются в речи женщины лексическими и синтаксическими едини-
цами, в т.ч. клишированными, которые вербализуют обсуждаемые явления.

Ключевые слова: коммуникативная ситуация светского общения, коммуникативная стратегия вежливости сближения, 
кроссгендериний / асимметричный тип общения, моногендериний / симметричный тип общения.

Morozova I. Gender and Cultural Conditioning of Victorian Small Talk. This paper focuses on the influence exercised by 
the gender and social and cultural factors over women’s speech in the communicative situation of small talk, one of the main 
situations of the Victorian female discourse. The following structural elements are found to be constant in terms of their cultural 
dependence: language (standard English of the mid-to-late 19th century), communication mode (everyday discourse), addresser 
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1. Вступ. Сучасні дослідження широкого спектру 
лінгвістичних проблем виконуються і вітчизняни-
ми, і зарубіжними науковцями із залученням даних 
і апарату суміжних наук, а вивчення «мови заради 
мови» вже давно стало історичним фактом. Так, 
наприклад, фахівцями Харківської лінгвістичної 
школи здійснюються дослідження історично і куль-
турно значущих для британської лінгвокультурної 
спільноти концептів на базі когнітивно-дискурсив-
ної парадигми науки [14], виявлення лінгвальних 
механізмів мовленнєвого впливу, що регулюють як 
комунікативну, так і соціальну поведінку людини 
[7], розгляд співвідношення вербальних та невер-
бальних аспектів дискурсивної взаємодії як відо-
браження полікодової природи комунікативного 
процесу [11], тощо. Ця робота також виконується на 
перетині гендерних, культурологічних і суто мовоз-
навчих студій з м е т о ю  встановлення специфіки 
мовлення представниці вищих / середніх прошар-
ків британського суспільства середини-кінця ХІХ 
ст. у межах комунікативної ситуації small talk, яка є 
стрижневою для британської лінгвокультури. 

Існує низка робіт, присвячених фатичній мета-
комунікації представників британської лінгвокуль-
турної спільноти, у т.ч. її діахронічному розвитку у 
XVI–XX ст. [8] та проявам у невербальній поведінці 
[3], проте ще не було здійснено аналізу специфі-
ки комунікативної ситуації «Світське спілкуван-
ня» вікторіанської лінгвокультурної спільноти з 
урахуванням гендерного чинника, що визначає 
н о в и з н у  цієї роботи. А к т у а л ь н і с т ь  до-
слідження обумовлена його дискурсивною та праг-
матичною спрямованістю, що відповідає загальній 
антропоцентричній тенденції сучасних лінгвістич-
них студій. О б ’ є к т о м  дослідження є small talk 
як комунікативна ситуація, а п р е д м е т о м  – ген-
дерний та культурологічний чинники, що визна-
чають специфіку мовлення вікторіанської жінки у 
зазначеній ситуації. У роботі поставлено і вирішено 
наступні з а в д а н н я : визначити місце комуніка-
тивної ситуації в жіночому дискурсі та її структуру; 
описати культурологічний чинник, який впливає 
на побудову комунікативної ситуації «Світське спіл-
кування» в дискурсі представниці вищих / середніх 
прошарків британського суспільства середини-кін-

ця ХІХ ст.; встановити гендерно-специфічні ознаки 
спілкування у межах аналізованої комунікативної 
ситуації. Автентичним м а т е р і а л о м  дослі-
дження слугують п’єси британських драматургів 
Вікторіанської доби. При виконанні дослідження 
використано м е т о д и  прагмалінгвістики (кон-
текстно-ситуативний та інтенціональний аналіз) 
та елементи соціокультурного підходу (для визна-
чення специфіки адресантно-адресатних відносин 
у дискурсі.

2. Гендерна й культурологічна складова small 
talk вікторіанської доби. За нашими даними, для 
представниці вищих / середніх прошарків бри-
танського суспільства середини-кінця ХІХ ст. були 
доступними шість комунікативних ситуацій: ви-
явлення почуттів, світська бесіда / small talk, пліт-
ки, флірт, дискусія, накази / повчання [9, с. 16]. Під 
комунікативною ситуацією розуміємо складний 
комплекс зовнішніх умов і внутрішньої реакції ко-
мунікантів, який відбивається у будь-якому вислов-
ленні [13, с. 39] і вважаємо, що її структура склада-
ється із наступних елементів: мовець (адресант); 
слухач (адресат); відносини між ними і пов’язана 
із цим тональність спілкування (офіційна – ней-
тральна – дружня); мета спілкування, яка диктує 
стратегію спілкування [6, с. 24]; засіб спілкування 
(мова або її підсистема, а також парамовні засоби – 
жести, міміка); спосіб спілкування (усний / письмо-
вий; контактний / дистантний); місце спілкування 
[2, с. 61], а також тема [4, с. 129].

Комунікативна ситуація реалізується в дискурсі. 
Останній являє собою процес і продукт мисленнє-
во-комунікативної діяльності мовної особистості, 
спілкування людей, опосередковане їхньою прина-
лежністю до тієї чи іншої соціальної групи у певній 
ситуації мовлення [1; 5; 14]. Стосовно нашого дослі-
дження вводимо поняття вікторіанського жіночого 
дискурсу, тобто дискурсу типової представниці ви-
щих / середніх прошарків британського суспільства 
середини-кінця ХІХ ст., і визначаємо його, послуго-
вуючись науковим доробком вищезгаданих авторів, 
як мисленнєво-комунікативний феномен, процес 
і результат мовленнєвої діяльності вікторіанської 
жінки. Специфіка аналізованої комунікативної си-
туації виявляється в уживанні лише однієї стратегії 

(a female representative of the upper / middle classes), aim (establishing and maintaining contact), tone (neutral) and place (social 
events). It is proved that the small talk topics arrangement – weather, travelling, arts, literature, food, household items, etc. – 
depends on the type of communication, a mono- or a cross-gender one. The topics of stylish entertainment, pastimes and health 
are characteristic of the former and entertainment, pastimes and arts are typical for the latter while “the weather” and “clothes” 
are mentioned by the Victorian woman least of all in the corresponding communicative situations. Another feature stipulated by 
the character of the situation under study is the component of only secondary social groups in its symmetrical and asymmetrical 
variants where the woman has a role of a socialite. On the whole, the communicative situation under consideration is aimed 
at implementing a positive politeness strategy of “Presuppose, raise, assert common ground” and establishing a community 
of interacting individuals. The strategy is explicated in the woman’s speech with the help of vocabulary and syntactical units 
(including formulaic expressions) that denote discussed subjects.

Key words: communicative situation of small talk, cross-gender / asymmetrical communication, monogender / symmetrical 
communication, positive politeness strategy.
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увічливості в дискурсі вікторіанської жінки, а саме – 
стратегії Р7 «Припускай, створюй, стверджуй наяв-
ність спільних інтересів» за П. Браун і С. Левінсоном 
[16, с. 117]. Такою «спільною територією» вказані 
лінгвісти вважають світські балачки та пліткуван-
ня, причому логіка нашого дослідження дозволила 
виділити їх у окремі комунікативні ситуації. 

Оскільки окремі елементи структури комуніка-
тивної ситуації «Світська бесіда / small talk» в до-
сліджуваному матеріалі виявляються незмінними, 
а саме: засіб, спосіб спілкування і адресант, охарак-
теризуємо їх у цій частині статті, а нижче наведе-
мо характеристики, що змінюються під впливом 
гендерного та культурологічного чинника. Засобом 
спілкування виступає літературна англійська мова 
другої половини XIX ст., а способом – побутовий 
дискурс, оскільки в описуваний історичний період, 
за свідченням культурологів, вікторіанська жінка 
за рідкісним винятком не мала доступу до профе-
сійної сфери, яка характеризується офіційним спіл-
куванням [17]. Адресантом в комунікативній ситу-
ації, що обумовлено об’єктом нашого дослідження, 
виступає вікторіанська жінка. У вікторіанську добу 
внесок жінок буржуазного середовища перемістив-
ся з салону в приватну сферу сім’ї. У родині жінка 
виконувала роль співрозмовника чоловіка. 

Для задоволення «людського інстинкту това-
риськості» [20], комуніканти, не зачіпаючи гострих 
тем, вимушені шукати тривіальні, щоб не виникало 
незручного мовчання. Й. А. Стернин зазначає, що 
«саме в світському спілкуванні основні принци-
пи мовного етикету виявляються найбільш повно 
й послідовно, і в силу цього вміння людини вести 
світську бесіду багато в чому характеризує її як лю-
дину, що володіє високим рівнем увічливості» [12, 
с. 37]. За отриманими даними, в описуваній кому-
нікативній ситуації домінує стратегія позитивної 
увічливості Р7 «Передбачай, створюй, стверджуй 
спільність інтересів». Тим самим зміст ситуації ви-
значає вибір стратегій комунікації для досягнення 
мовцем своїх цілей.

2. 1. Соціокультурний чинник, що зумовлює 
специфіку комунікативної ситуації «Світська бе-
сіда/Small Talk». Мета аналізованої ситуації – вста-
новлення контакту між комунікантами. Вона є одні-
єю з найбільш частотних для вікторіанського жіно-
чого дискурсу ситуацій спілкування (20,8% всіх сте-
реотипних комунікативних ситуацій [9, с. 15]), тому 
що саме в англомовній лінгвокультурі велике зна-
чення надається «вмінню говорити, коли говорити 
нема про що» [8]. Зародившись в світських бесідах 
епохи Просвітництва, протягом усього терміну пе-
ребування на троні королеви Вікторії цей специфіч-
ний неінформативний різновид дискурсу отримує 
подальший розвиток. Як відзначають дослідники, 
світське спілкування характеризується референці-
альною неповноцінністю, інформативною беззміс-
товністю [18], нещирістю [21] і тривіальністю тем 

[8]; воно включає знакові повідомлення, що вико-
нують фатичні та метамовні функції, формуючи 
відносини між людьми [10, с. 56]. Так, леді Кароліна 
питає американську гостю про її враження від пе-
ребування в Англії не тому, що її цікавить думка ді-
вчини, а щоб чимось заповнити паузу в спілкуванні:

Lady Caroline: I believe this is the first country-house 
you have stayed at, Miss Worsley?

Hester: Yes, Lady Caroline (Wilde, p. 95).
Згідно з отриманими даними, тематика комуні-

кативної ситуації «Світське спілкування» включає: 
світське проведення часу, здоров’я, прогулянки / 
подорожі, природа, мистецтво, поведінка оточу-
ючих, їжа, предмети побуту, релігія, одяг, а також 
«класичний» для світського спілкування топік – по-
года. Проілюструємо останній: місіс Хіггінс, як го-
сподиня підтримує приємну бесіду навіть в скрут-
ній ситуації:

Mrs. Higgins (at last, conversationally). Will it rain, 
do you think? 

Lisa. The shallow depression in the west of these is-
lands is likely to move slowly in an easterly direction. 
There are no indications of any great change in the baro-
metrical situation (Shaw, p. 89).

Тональність спілкування цієї комунікативної 
ситуації – нейтральна, що також обумовлено від-
стороненістю тематики світського спілкування 
від особистісно-значущих для комунікантів тим, її 
низькою емоційністю. Наприклад, не будучи близь-
кими знайомими і не маючи іншої теми для розмо-
ви, герцогиня і місіс Іден обговорюють роман:

Duchess. I read those things for the sake of exquisitely 
polished style; the subject escapes me.

Mrs. Eden [seating herself by the writing-table and 
dipping into “Madame Plon”] Ah, yes the style – the style. 
[Absorbed] We haven’t much literary style in England, 
have we? (Pinero, p. 525).

Місцем спілкування служать усілякі світські за-
ходи, на яких вікторіанська жінка або є господинею 
і, як наказує етикет, займає гостей бесідою, або як 
гостя спілкується з господарями та іншими гостя-
ми:

Mrs. Cowper-Cowper: Good evening, Mr. Dumby. 
I suppose this will be the last ball of the season?

Dumby: Oh, I think not. There’ll probably be two more 
(Wilde, p. 42).

2. 2. Гендерний чинник, що зумовлює специ-
фіку комунікативної ситуації «Світська бесіда / 
small talk». Характерна риса світського спілкуван-
ня – симетричні відносини між комунікантами [8] – 
не дотримується в стереотипному вікторіанському 
жіночому дискурсі, оскільки від рівних їй за ста-
тусом чоловіків вікторіанську жінку відокремлює 
дистанція комунікативного домінування останніх 
[19, с. 239]. Тому приклади комунікативної ситуа-
ції «Світське спілкування» поділяємо на моноген-
дерні (симетричні) та кросгендерні (асиметричні) 
варіанти. Ще однією особливістю, обумовленою 
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характером аналізованої комунікативної ситуації, 
є наявність тільки вторинних соціальних груп в 
симетричних і асиметричних її варіантах, в яких ві-
кторіанська жінка виконує роль світської знайомої. 
Такий вид дискурсу, що характеризується малою 
інформативністю і ненав’язливістю, відсутністю 
спірних питань, виникає саме між незнайомими 
або мало знайомими комунікантами, допомагаючи 
зняти напруженість в спілкуванні двох чужих один 
одному людей.

У симетричних ситуаціях спілкування жінок між 
собою стратегія Р7, що реалізується в світських 
бесідах, передбачає пошук і обговорення тем, ймо-
вірно цікавих як адресанту, так і адресату. Розмови 
про можливості світського проведення часу займа-
ють третину (32,8%) всіх порушених в даній кому-
нікативної ситуації тем; наступною за частотою 
вживання темою світського спілкування виступає 
здоров’я (19,3%); ще однією типовою для світсько-
го спілкування темою, за отриманими даними, є 
«природа» (10,9%); компліменти з приводу одягу 
отримують важливе місце в моногендерному спіл-
куванні (7,7%); тема мистецтва досить рідко (4,6%) 
згадується в симетричних варіантах аналізованої 
комунікативної ситуації; тема «погода» посідає ос-
таннє за частотністю місце (3% випадків). Оскільки 
деякі з зафіксованих у вікторіанському жіночому 
дискурсі тем було проілюстровано вище, наведемо 
приклад другої за частотністю теми світського спіл-
кування – самопочуття комунікантів (пор. критичні 
висновки Б. Шоу щодо змісту вікторіанської світ-
ської бесіди, наведені у п’єсі «Пігмаліон»: «(…) I’ve 
taught her [Liza] to speak properly; and she has strict 
orders as to her behavior. She’s to keep to two subjects: 
the weather and everybody’s health – Fine day and How 
do you do» (Shaw, 81).

Засобами позитивної увічливості у цьому випад-
ку є клішовані формули привітань (приклад наве-
дено нижче), компліменти і фрази, зміст яких реалі-
зує цю тематику:

Liza […] How do you do, Mrs Higgins? […] Mr Higgins 
told me I might come.

Mrs Higgins […]. Quite right: I’m very glad indeed to 
see you (Shaw, 87).

Для асиметричних ситуацій спілкування, як і 
для моногендерних, пріоритетною темою, за на-
шими даними, є проведення часу (43%). У своєму 
прагненні імітувати спосіб життя аристократії, 
представники середнього класу, який посів у вікто-
ріанську епоху домінуюче становище в соціальній 
структурі країни, включили в уклад свого життя 
прийомні дні, раути, звані обіди, тощо. У нашій ви-
бірці знаходимо такі заходи, які становлять темати-
ку світського спілкування: візити та прийоми, обіди 
та вечірки, полювання, поїздки в заміські маєтки і 
на курорти (моду на останні ввів у XIX в. саме серед-
ній клас). Наприклад, господиня вітає популярного 
у світському товаристві гостя:

Dulcie. I’m so glad you’ve come. You have so many en-
gagements. 

David. None more pleasing than this (Jones, 426).
Вікторіанська жінка розглядає чоловіка як важ-

ливішого співрозмовника, тому з метою підтрим-
ки позитивного соціального обличчя вона обирає 
більш «піднесену» тему для реалізації стратегії 
Р7 – мистецтво (11,8% вибірки). В асиметрич-
них зразках світського спілкування, зафіксованих 
нами, йдеться, в основному, про живопис і театр. 
Аматорські театральні вистави були популярною 
розвагою представників середнього і вищого класів 
вікторіанської епохи, про що свідчать щоденники 
того часу. Це відображено й у п’єсах епохи:

Lady Franklin. How well she acted in your private 
theatricals!

Graves. You remember her Mrs. Oakley in “The Jealous 
Wife”? Ha! ha! how good it was! – ha! ha! (Bulwer-Lytton, 
88).

Теми «здоров’я» і «природа» займають проміжне 
за частотністю появи в вікторіанському жіночому 
дискурсі положення (10,3% і 9,6% відповідно). Їх ре-
алізація в мові вікторіанської жінки істотно не від-
різняється від моногендерного варіанту аналізова-
ної комунікативної ситуації. Наприклад, відповідно:

Lady Audley [taking his hand]. My dear Mr. Audley, I 
have been expecting you with utmost impatience. I hope, 
sincerely hope, you are quite well.

Robert. Perfectly well, I thank your ladyship. I hope 
my uncle is the same (Hazlewood, 244).

Mrs. Allonby (…): There is a beautiful moon to-night.
Lord Illingworth: Let us go and look at it. To look 

at anything that is inconstant is charming nowadays 
(Wilde, 145).

Теми «погода» і «одяг» знаходяться на периферії 
кроссгендерного спілкування. Так, погода, яка сьо-
годні вважається ключовою і навіть стереотипною 
для англомовної лінгвокультури, представлена не-
великою кількістю прикладів нашої вибірки (6,7%). 
Так, до неї вдаються коли бесіда зайшла в глухий кут:

Crofts (…) Nice day, isn’t it?
Vivie (with scarcely veiled contempt for this effort at 

conversation) Very (Shaw, 229).
Тема одягу в асиметричних ситуаціях пору-

шується вікторіанської жінкою найрідше (1,5%), 
оскільки, незважаючи на нейтральність темати-
ки світського спілкування, наряди являють собою 
«спільність інтересів» швидше для жінок, ніж пред-
ставників протилежних статей. У наведеному ниж-
че прикладі сестра господині будинку обговорює з 
гостем світської вечірки капелюшки його дружини:

Mabel Chiltern […]: And Lady Caversham’s bonnets … 
are they at all better?

Lord Caversham: They have had a serious relapse, 
I am sorry to say (Wilde, 258).

Висновки. Гендерний та соціокультурний 
чинники безпосередньо впливають на фатичне 
спілкування вікторінської жінки, що реалізує, за 
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П. Браун і С. Левінсоном, стратегію позитивної 
увічливості Р7 як націленої на пошук спільних ін-
тересів і створення співтовариства індивідів, які 
співпрацюють один з одним, у т.ч. й за допомогою 
мовленнєвих засобів. Світське проведення часу об-
говорюється найчастіше як тема, відома всім учас-
никам комунікації, незалежно від статі адресата, 
як і тема погоди. На частотність уживання інших 
тем стать і комунікативний статус співрозмовника 
впливають безпосередньо: тема мистецтва – друга 
за частотою для асиметричного світського спілку-

вання вікто ріанської жінки – в симетричних ситу-
аціях обговорюється в передостанню чергу. Одна з 
основних тем моногендерного світського спілку-
вання – одяг; з чоловіками, навпаки, зачіпається в 
останню чергу.

П е р с п е к т и в н и м  видається аналіз комуні-
кативної ситуації small talk у сучасному лінгвокуль-
турному просторі Великої Британії з урахуванням 
гендерного і соціокультурного чинників та вста-
новлення тих діахронічних змін, що їх зазнала ця 
ситуація спілкування зі зміною історичних епох. 
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